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AVVERTENZE  GENERALI

La sicurezza dell'apparecchio è garantita
solo con l'uso appropriato delle seguenti
istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B. Prima di procedere alla connessione
dell'apparecchio in rete assicurarsi che
sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro
di protezione o sostituirlo nel caso se ne
osservino incrinature o fessurazioni
richiedendo ricambi originali alla ditta
costruttrice.

WARNING

The safety of the unit is only guaranteed
if the instructions are followed correctly;
therefore please retain the instructions.
Before connecting the unit to the mains,
ensure the power has been switched off.
Do not use the light fixture without
protection glass and replace it in case
cracks or splits appear. Ask the factory for
original spare parts.

AVERTISSEMENT

La sécurité de l’appareil est garantie
seulement avec l’utilisation approprié des
instructions suivantes; il est donc
nécessaire de les garder.
P.S.: Avant de procéder à la connexion
de l’appareil au réseau, assurez-vous que
la tension soit enlevée.
N'utiliser pas l'appareil sans le verre de
protection et le remplacer en cas il
présente des fêlures.  Demander des
pièces originales au fabricant.

ACHTUNG

Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei
ordnungsgemäßer Befolgung nach-
stehender Anweisungen gewährleistet;
demzufolge sind die Anleitungen unbedingt
aufzubewahren.
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz
angeschlossen wird, vergewissern Sie
sich, daß die Leitungen nicht mehr unter
Spannung stehen.
Die Leuchte nicht ohne Sicherheitsglas
anwenden und das Glas auswechseln
wenn es Risse gibt.  Sie sollten den
Hersteller um originelle Ersatzstücken
bitten.

ADVERTENCIA

La seguridad del aparato está garantizada
solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario
conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión
asegurese de haber cortado la tensión.
No utilize la luminária sin el vidrio de
protección y reemplaze el vidrio cuando
apresenta fisuras, pedindo al fabricante
por piezas orignales.
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AVVERTENZE  GENERALI

La sicurezza dell'apparecchio è garantita
solo con l'uso appropriato delle seguenti
istruzioni, pertanto è necessario
conservarle.
N.B. Prima di procedere alla connessione
dell'apparecchio in rete assicurarsi che
sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro
di protezione o sostituirlo nel caso se ne
osservino incrinature o fessurazioni
richiedendo ricambi originali alla ditta
costruttrice.

WARNING

The safety of the unit is only guaranteed
if the instructions are followed correctly;
therefore please retain the instructions.
Before connecting the unit to the mains,
ensure the power has been switched off.
Do not use the light fixture without
protection glass and replace it in case
cracks or splits appear. Ask the factory for
original spare parts.

AVERTISSEMENT

La sécurité de l’appareil est garantie
seulement avec l’utilisation approprié des
instructions suivantes; il est donc
nécessaire de les garder.
P.S.: Avant de procéder à la connexion
de l’appareil au réseau, assurez-vous que
la tension soit enlevée.
N'utiliser pas l'appareil sans le verre de
protection et le remplacer en cas il
présente des fêlures.  Demander des
pièces originales au fabricant.

ACHTUNG

Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei
ordnungsgemäßer Befolgung nach-
stehender Anweisungen gewährleistet;
demzufolge sind die Anleitungen unbedingt
aufzubewahren.
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz
angeschlossen wird, vergewissern Sie
sich, daß die Leitungen nicht mehr unter
Spannung stehen.
Die Leuchte nicht ohne Sicherheitsglas
anwenden und das Glas auswechseln
wenn es Risse gibt.  Sie sollten den
Hersteller um originelle Ersatzstücken
bitten.

ADVERTENCIA

La seguridad del aparato está garantizada
solo con el uso adecuado de las siguientes
instrucciónes que por lo tanto es necesario
conservar.
Nota: Antes de proceder a la conexión
asegurese de haber cortado la tensión.
No utilize la luminária sin el vidrio de
protección y reemplaze el vidrio cuando
apresenta fisuras, pedindo al fabricante
por piezas orignales.

ISTRUZIONI

- Togliere le viti A della base B.

- Scollegare il morsetto C .

- Togliere le viti D ed estrarre il corpo E dal pozzetto F.

- Interrare o cementare il pozzetto dell’apparecchio, sopra

  uno strato di ghiaia (circa 20cm) per un adeguato drenaggio

  dell’acqua.FIG.2

- Il pozzetto non deve essere fissato al di sotto della linea

  di calpestio.
- Connettere il cavo di rete al cavo di alimentazione
  della cassetta con morsettiera (non in dotazione) idonea
  a mantenere il grado di protezione(IP67)
- L’installazione può richiedere il coinvolgimento di
  personale qualificato.
- Inserire il corpo E nel pozzetto F efissarlo con le viti D.
- Ricollegare i morsetti C,riposizionare la base B e fissarla

con le viti A. FIG.1

Apparecchio di classe III

Class III light fixture
Appareil de classe III

Klasse III Leuchte
Luminária de classe III

Apparecchio di classe I con morsetto o terminale di terra
Class I light fixture with earth connector or terminal
Appareil de classe I avec borne de terre
Klasse I Leuchte mit Erdungsklemme
Luminária de classe I con borne de tierra

Idoneo per montaggio su superfici normalmente infiammabili
Suitable for installation on normally inflammable surfaces
Approprié pour montage sur surfaces normalement inflammables
Für den Einbau in normal brennbare Flächen geeignet
Indicado para el montaje en superficies normalmente inflamables

Protetto contro la polvere e i  getti d’acqua.
Protected against dust and splashing.
Protégé contre la poussière et les jets d’eau.
Staub-und spritzwassergeschützt.
Protección contra el polvo y salpicaduras de agua.

Apparecchio di classe II
Class II light fitting.
Appareil de classe II.
Klasse II Leuchte mit Erdungsklemme.
Luminária de classe II.

IP 65

AVVERTENZE  GENERALI

La sicurezza dell'apparecchio è garantita solo con
l'uso appropriato delle seguenti istruzioni, pertanto è
necessario conservarle.
N.B. Prima di procedere alla connessione
dell'apparecchio in rete assicurarsi che sia tolta tensione.
Non utilizzare l'apparecchio senza il vetro di protezione
o sostituirlo nel caso se ne osservino incrinature o
fessurazioni  richiedendo ricambi originali alla ditta
costruttrice.

WARNING

The safety of the unit is only guaranteed if the instructions
are followed correctly; therefore please retain the
instructions.
Before connecting the unit to the mains, ensure the
power has been switched off.
Do not use the light fixture without protection glass and
replace it in case cracks or splits appear. Ask the factory
for original spare parts.

AVERTISSEMENT

La sécurité de l’appareil est garantie seulement avec
l’utilisation approprié des instructions suivantes; il est
donc nécessaire de les garder.
P.S.: Avant de procéder à la connexion de l’appareil au
réseau, assurez-vous que la tension soit enlevée.
N'utiliser pas l'appareil sans le verre de protection et le
remplacer en cas il présente des fêlures.  Demander
des pièces originales au fabricant.

ACHTUNG

Die Sicherheit des Gerätes ist nur bei ordnungsgemäßer
Befolgung nach-stehender Anweisungen gewährleistet;
demzufolge sind die Anleitungen unbedingt
aufzubewahren.
Anm.: Bevor das Gerät an das Stromnetz angeschlossen
wird, vergewissern Sie sich, daß die Leitungen nicht
mehr unter Spannung stehen.
Die Leuchte nicht ohne Sicherheitsglas anwenden und
das Glas auswechseln wenn es Risse gibt.  Sie sollten
den Hersteller um originelle Ersatzstücken bitten.

Stagno alla polvere
Dust-tight

Staubdicht
Etange aux poussières

Apparecchio di classe III

Class III light fixture
Appareil de classe III

Klasse III Leuchte
Luminária de classe III

IP 68

Stagno alla sommersione
Protected against submersion

Schutz bei Untertauchen
Protégé contre l’immersion prolongèe

Stagno alla polvere / Dust- tight
Staubdicht /Étange aux poussières

Stagno alla sommersione
Protected against submersion
Schutz bei Untertauchen
Protégé contre l’immersion prolongée

Stagno alla polvere / Dust- tight
Staubdicht /Étange aux poussières

FIG.1

INDICE MODIFICHE / MODIFICATION INDEX

E8261

Acc. Cassaforma controflangia per guaine in PVC

ø222

ø122

21

PVC

ø182

ø84

SUBWATER 140

E8262

21

PVC

Acc. Cassaforma controflangia per guaine in PVC

Esempio di installazione in vasche
con guaina in PVC

Esempio di installazione in vasche
con guaina in PVC

Esempio di installazione in vasche di CEMENTO

Esempio di installazione in vasche di CEMENTO

Esempio di installazione in vasche con guaina
in PVC

PVC

Esempio di installazione in vasche con guaina
in PVC

ACQUA -  WATER

I   SMONTAGGIO  DELL'APPARECCHIO E

     ALLOGGIAMENTO  DELLA  CASSAFORMA
- Separare l'apparecchio dalla cassaforma allentando le

viti di fissaggio della piastra in acciaio (attenzione:piastra

e corpo sono inseparabili)FIG.4-FIG.5

- Prima di interrare e/o cementare la cassaforma, fare

attenzione di creare nella zona di alloggiamento uno

strato di ghiaia di drenaggio sufficiente a garantire

l'eventuale deflusso dell'acqua (circa 20 cm)FIG.6-FIG.7a

- Introdurre negli appositi fori della cassaforma il tubo o

i tubi F (nel caso di linea continua) rigidi per il passaggio

dei cavi FIG.7a

- Fissare la cassaforma avendo cura di non tenerla mai

al di sotto del filo del terreno (o della superficie di calpestio)

o, se fuori terra, tenerlo ad un'altezza non inferiore a 0,5

mm FIG.7b-FIG.7c

Nota: L'apparecchio non può essere usato immerso in

acqua

230V
MAINS

ALIMENTATORE
CONTROL GEAR
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INDICE MODIFICHE / MODIFICATION INDEX
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 SUBMARINER 240  art.E8247 - E8248 - E8249

Note:
Per gli apparecchi forniti di cavo di alimentazione, procedere
alla connessione del cavo direttamente alla rete di alimentazione.
Per gli apparecchi privi di alimentazione, fare attenzione che
gli apparecchi possono richiedere alimentazioni a 12V e 230V.
Per i primi (alimentazione a 12V) è necessario acquistare
trasformatori con fattore di trasformazione e potenza adeguati
alla lampada. Inoltre, nel limite del possibile, il trasformatore
dev’essere installato vicino all’apparecchio di utilizzazione in
quanto la bassa tensione di sicurezza in uscita implica correnti
di lavoro relativamente alte; di conseguenza, eccessive
lunghezze dei cavi di connessione possono introdurre cadute
di tensione in linea tali da pregiudicare il buon funzionamento
dell’apparecchio.
Oltre alla lunghezza dei cavi di connessione, occorre tenere
in considerazione la sezione dei singoli cavi di alimentazione
in quanto, superando il carico massimo ammesso, si ha il
surriscaldamento dei cavi stessi.
- Non usare cavi di alimentazione in PVC o similari.
- Date le elevate temperature interne dell’apparecchio, si

consiglia l’uso di cavi speciali flessibili multipolari autoestinguenti
con isolamento in gomma siliconica tipo H05SS-F (temperatura
di esercizio –20°C ÷ + 180°C).

- Utilizzare tutte le eventuali guarnizioni in dotazione e bloccare
i pressacavi.

Notes
For the light fittings complete with supply cable, connect the
cable directly to the mains.
For the light fixtures supplied without control gear, check if the
light fixtures function with 12V or 230V. For the firsts (12V
supply) you need to use transformers with the correct rating
and voltage for the lamp. Furthermore, if possible, the transformer
should be installed near the light fixture, since the low voltage
output implies relatively high currents and consequently excessive
connection cable lengths can lead to tension drops which may
jeopardize the correct functioning of the light fixture.
Besides the length of the connection cable, take into account
also the section of the supply cables, because they can become
overheated if the maximum allowed capacity is not respected.
- Do not use supplies cables of PVC or similar material.
- Considering the high temperatures inside the light fixture, we

recommend to use special multipolar, selfextinguishing flexible
cables. with insulation of silicon rubber type H05SS-F (working
temperatures –20ºC ÷+180ºC).

- Use all gaskets and tighten the cable glands thoroughly.

Notes
Pour les appareils fournis avec câble d’alimentation, connecter
le câble directement au réseau.
Pour les appareil fournis sans alimentation, faire attention parce
que les appareild peuvent utiliser alimentations à 12V ou 230V.
Pour les premiers (avec alimentation à 12V)) il est nécessaire
utiliser des transformateurs avec la puissance appropriée pour
la lampe. Em outre, dans le limite du possible, il faut installer
le transformateur près de l’appareil vu que la basse tension en
sortie implique des courants de travail relativement hauts; par
conséquent des longueurs excessives des câbles de connexion
peuvent causer des chutes de tension dans la ligne qui peuvent
compromettre le fonctionnement correct de l’appareil.
Em plus de la longueur des câbles de connextion, il faut prendre
en considération la section des câbles d’alimentation vu que,
si on supère la charge maximum des câbles, ils peuvent chauffer
trop.
- N’utiliser pas des câbles d’alimentation en PVC ou similaires
- Vu les hautes températures à l’intérieur de l’appareil, on

conseille d’utiliser des câbles spéciaux flexibles multipolaires
autoextinguents avec isolement en caoutchouc de silicone
type H05SS-F (températures de foncionnement –20ºC ÷
+180ºC)

- Utiliser toutes les garnitures et bloquer bien les presse-câbles.

Kennzeichen
Für die Leuchten mit Speisekabel, das Kabel direkt am Netz
anschließen.
Für die Leuchten ohne Speisekabel kontrollieren oder die
Leuchten 12v oder 230V Vorschaltgeräten brauchen. Fur die
ersten (12V ) sollten Sie Transformatore mit der richtige Leistung
für das Leuchtmittel anwenden. Außerdem, wenn möglich,
sollte den Transformator in der Nähe der Leichte installiert
werden weil die Niedervolt mit relativ höhe Arbeitsstromen wirkt;
demzufolge können zu länge Verbindungskabel Spannungsabfall
verursachen und das kann die korrekte Funktionierung der
Leuchte benachteilen.
Außer der Länge der Anschlußkabel, sollte man die Strecke
der Speisekabel beachten weil, wenn die zulässige
maximalladung überschritten werd, die Kabel überhitzen können.
- Keine PVC oder ähnliche Speisekabel anwenden
- Mit Beachtung auf die höhen Temperaturen in der Leuchten,

raten wir an um spezielle, mehrpolige, selbstauslösenden
biegsamenKabel.mit anzuwenden mit Isolierung aus
Silikongummi Typ H05SS-F (Betriebstemperaturen –20ºC ÷
+ 180ºC).

- Alle Dichtungen anwenden und die Kabelklemmen blockieren.

Notas:
Para las luminárias fornecidas con cable de alimentación,
conectar el cable directamente a la red.
Para las luminárias sin alimentación, cuidado porqué las
luminárias pueden funcionar com alimentación a 12V o 230V.
Para las primeras (com alimentación 12V) es necesário utilizar
transformadores con la poténcia adecuada para la lámpara.
Además, si posible, el transformador deveria ser instalado
cerca de la luminária visto que la baja tensión en salida implica
corrientes de trabajo relativamente altas; por consiguiente
larguras excesivas de los cables de conexión pueden causar
caídas de tensión en la línea que pueden perjudicar el buen
foncionamiento de la luminária.
Además de la largura de los cables de conexión, es importante
considerar la sección de los cables de alimentación visto que
pueden calentar demasiado si la carga máxima permitida es
superada.
- No utilize cables de alimentación en PVC o similares
- Visto las elevadas temperaturas internas de la luminária,

aconsejamos utilizar cables especiales, flexibles, multipolares,
autoextinguentes .con isolamiento em goma silicónica tipo
H05SS-F (temperatura de funcionamiento –20ºC ÷ + 180ºC).

- Utilizar todas las guarniciones y bloquear los prensa-cables.

E’ necessario utilizzare il cavo appropriato secondo il seguente Tabella:
It is necessery to use the correct cable as indicated in the following table:

SUBMARINER

140 - 175 - 240

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO - ASSEMBLY INSTRUCTIONS - INSTRUCTIONS DE MONTAGE - MONTAGEANWEISUNGEN - ISTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

Adatti ad impiego in impianti pubblici o privati per illuminare bacini idrici, fontane, piscine e giochi d’acqua. Possono essere usati anche fuori dall’acqua, riducendo la potenza (come indicato nel catalogo SIDE). Corpo
a staffa regolabile in acciaio INOX anticorrosione (AISI 316) satinato e rivestito con layer di protezione contro l’aggressione della salsedine. Alimentatore di sicurezza remoto. Vetro temperato ad alto spessore.
L’apparecchio non è adatto all’immersione in acqua marina o contenente additivi chimici.

Can be used in public or private installations for the lighting of basins, fountains, swimming pools, water parks. Can be used also outside the water, reducing the ratings (as indicated in the SIDE catalogue). Housing
and adjusting bracket of anti-corrosive stainless steel (AISI 316), satin finisched and with a protective layer against the saline aggression. Remote control gear. Extra thick tempered protection glass.
The floodlight is not suitable for immersion in sea water or in water with chemical agents

Adéquats pour l’utilisation en installations publiques ou privées pour éclairer des bassins hydriques, piscines et jeux aquatiques. Corps et étrier réglable en acier INOX anti-corrosion (AISI 316) satiné et revêtu avec
une couche de protection contre l’ágression de la salinité. Alimentation de sécurité séparé Verre tempéré à haute épaisseur
L’appareil n’est pas approprié à l’immersion dans l’eau marine ou eau avec additifs chimiques

Geeigner für öffentliche oder privatinstallationene für die Beleuchtung von Staubecken, Brunnen, Schwimmbaden und Wasserspielen. Die Leuchten können auch außer dem Wasser angewendet ewrden, mit reduzierte
Leistungen (wie im SIDE katalog angegeben). Gehäuse und regulierbare Bügel aus korrosionsfestem rostfreien Stahl (AISI 316), satiniert und beschlagen mit eine Schutzschicht gegen der Salzagression. Separates
Vorschaltgerät. Extra stärkes gehärtetes Sicherheitsglas.
Die Leuchte ist nicht geeignet fur Anwendung in Seewasser oder Wasser mit chemischen Wirkstoffen die das Metall anfressen konnen

Adecuadi para instalaciones públicas o privadas para iluminar bacías ídricas, fuentes, piscinas y juegos de agua. Pueden ser utilizados tambien fuera da agua, reduzindo la potencia (como indicado em el catálogo
SIDE). Cuerpo y abrazadera en acero inoxidable anti-corrosión (AISI 316) satinado y revestido con un estrato de protección contra la agressión de la salinidad. Equipo eléctrico separado Vidrio templado de alto espesor.
El aparato non es adecuado por la inmersiòn en las aguas del mar o continente aditivos quìmicos

NC 822372
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• Loosen the screws of the trim with a special no. 4
key FIG.� 8A;

• Remove the optics FIG.� 8B;
• Remove the gasket and the protection glass from

the optics FIG.� 8D;
• Lead the supply cable through the cable gland

(FIG.� � 8E), with the correct 12V or 230V supply
according to the article (for the type and diameter
of the cable, see Table 1);

(for art. E8247 – 12V)
- remove the supports for the dichroic lamp from the

optics FIG.� 9A;
- release the toothed spring FIG.� � 9B;
- install the dichroic lamp in the supports and lock

with the safety spring FIG.� 9C;
- insert the pins of the lamps into the lampholders

FIG.� 9D;
- wire the terminal block under the optics FIG.� 9E;
(for art. E8248 – 230V)
- remove the spring at the inside of the optics

FIG.� 10A;
- install the lamp and lock it to the optics with the

special spring FIG.� 10B;
- insert the ends of the supply cable into the terminal

on the base of the lampholder FIG.� 10C.
(for art. E8249 – 230V)
- remove the spring FIG.� 10A;
- install the lamp and lock it with the special toothed

spring FIG.� 10B;
- insert the ends of the supply cable into the screw

cut holes of the lamp and lock them with the screws
FIG.� � 10C;

- insert the Faston of the earth cable into the tongue
inside the optics at the side of the cable gland
FIG.� 8F;

- insert the gasket and the protection glass in the
optics and pay attention that the side of the gasket
with the groove remains towards the optics FIG.� 12;

- insert the optics and the light source into the lighting
fixture;

- place the trim on the housing and tighten the screws
in a crosswise sequency.

• Dévisser les vis de l’anneau avec la clé spécial
no.� 4 FIG.� 8A;

• Enlever l’optique FIG.� 8B;
• Enlever la garniture et le verre de l’optique FIG.� 8D;
• Faire passer le câble à travers le serre-câble

(FIG.� 8E) avec l’alimentations appropriée de 12V
ou 230V, selon l’article (pour le type et le diamètre
du câble, voir tab.1);

(pour art. E8247 – 12V)
- sortir les supports des dichroïques de l’optique

FIG.�  9 A.
- enlever les ressorts dentelés FIG.� 9B;
- installer les lampes dichroïques dans les supports

et serrer avec le ressort de sécurité FIG.�  9C;
- insérer les pins des lampes dans les douilles

FIG.� 9D;
- connecter les câbles avec la borne au-dessous de

l’espace optique FIG.� 9E;
(pour art. E8248 – 230V)
- enlever le ressort de l’intérieur de l’espace optique

FIG.� 10 A;
- installer la lampe dans son logement et la serrer

à l’optique avec le ressort FIG.� 10B;
- insérer les finales du câble d’alimentation dans la

borne sur la base de la douille FIG.� 10C;
(pour art. E8249 – 230V)
- enlever le ressort FIG.� 10A;
- installer l’ampoule dans le support et serrer avec

le ressort FIG.� 10B;
- insérer les extrémités des câbles d’alimentation

dans les trou filetés FIG.� 10C;
- insérer le Faston du câble de terre dans la languette

à l’intérieur de l’espace optique à côté du presse-
câble FIG.� 8F;

- réinsérer la garniture et le verre dans l’optique faire
attention à positionner le côté da la garniture avec
la rainure vers l’optique FIG.� 12;

- réinsérer l’optique avec la source lumineuse dans
son logement;

- positionner l’anneau sur le corps et visser les vis
en séquence croisé.

• Die Schrauben des Abdeckrings mit einem spezielle
Schlüssel no. 4 lösen FIG.� 8A;

• Die Optik herausnehmen FIG.� 8B;
• Die Dichtung und das Glas von der Optik entfernen

FIG.� 8D;
• Das Kabel durch die Kabelklemme (FIG.� 8E) mit

der richtige 12V oder 230V einspeisung führen,
gemäß dem Leuchtetyp (für das Typ und
Durchmesser des Kabels, siehe Tab.1);

(für Art. E8247 – 12V)
- die Kaltlichtspiegelsupporten aus der Optik

herausnehmen FIG.� 9A;
- die Zahnfedern herausnehmen FIG.� 9B;
- die Kaltlichtspiegellampen in den Supporten

installieren und mit dem Sicherheitsfeder blokieren
FIG.� 9C;

- die Leuchtmittelstiften in der Fassung einsetzen
FIG.� 9D;

- die Anschlußklemme unter den optischen Räum
FIG.� 9E;

(für Art. E8248 – 230V)
- das Befestigunsfeder in der Innenseite der Optiks

herausnehmen FIG.� 10 A;
- das Leuchtmittel installieren und mit dem

Befestigungsfeder in der Optik blockieren FIG.� 10B;
- die Enden des Speisekables in der Anschlußklemme

auf der Base der Fassung einführen FIG.� 10C;
(für Art. E8249 – 230V)
- die Feder herausnehmen FIG.� 10A;
- das Leuchtmittel im Support installieren und mit

der Feder blockieren FIG.� 10B;
- die Enden des Speisekables in die Löcher mit

Gewinde des Leuchtmittels einführen und mit den
Schrauben blockieren FIG.� 10C;

- den Faston des Erdungskabels in die Zunge in der
Innenseite des optisches Räumes, neben der
Kabelklemme, einführen FIG.� 8F;

- die Dichtung und das Glas wieder in der Optik
einsetzen und darauf beachten daß die Seite der
- dichtung mit der Rille gegen der Optik positioniert
ist FIG.� 12;

- die Optik und das Leuchtmittel wieder im optischen
Raum einsetzen;

- den Abdeckring auf der Leuchte anstellen und die
Schrauben kreuzeweis festschrauben.

• Svitare con l’apposita chiave a brugola n° 4 le viti
di serraggio dell’anello di chiusura FIG.� 8A;

• Togliere l’ottica FIG.� 8B;
• Togliere la guarnizione di tenuta e il cristallo

posizionati sull’ottica FIG.� 8D;
• Far passare il cavo attraverso il pressacavo (FIG.� 8E)

con alimentazione appropriata di 12V o 230V a
seconda dell’articolo (per il tipo di cavo o i suo
diametro vedere Tab.1 allegata);

(per art. E8247 – 12V)
- estrarre i supporti delle dicroiche dall’ottica FIG.� 9A;
- estrarre le molle dentate FIG.� 9B;
- inserire le lampade dicroiche nei supporti e serrare

con l’apposita molla dentata di sicurezza FIG.� 9C;
- inserire i piedini delle lampade nel portalampada

FIG.� 9D;
- cablare il morsetto posto sotto il vano ottico FIG.� 9E;
(per art. E8248 – 230V)
- togliere la molla di ritenuta all’interno del vano ottico

FIG.� 10A;
- inserire la lampada nell’alloggiamento e serrarla

all’ottica con l’apposita molla di ritenuta FIG.� 10B;
- inserire i finali del cavo di alimentazione nel morsetto

posto alla base del portalampada FIG.� 10C;
(per art. E8249 – 230V)
- togliere la molla di ritenuta FIG.� 10A;
- inserire la lampada nel supporto e serrarla con

l’apposita molla di ritenuta FIG.� 10B;
- inserire i finali dei cavi di alimentazione nei fori

filettatti della lampada e serrarli con le apposite viti
in dotazione FIG.� 10C;

- inserire il Faston del cavo di terra nell’apposita
linguetta interna al vano ottico posta al lato del
pressacavo FIG.� 8F;

- reinserire la guarnizione di tenuta e il cristallo
nell’ottica facendo attenzione a posizionare il lato
della guarnizione con la scanalatura verso l’ottica
FIG.� 12;

- reinserire l’ottica e la sorgente luminosa nell’apposito
vano;

- riavvitare l’anello sul corpo mediante le viti a brugola
con sequenza incrociata.

FIG.11

FIG.10FIG.9FIG.8

• Destornillar, con la llave no.4, los tornillos del anillo
FIG.� 8A;

• Sacar la óptica FIG.� 8B;
• Sacar la guarnición y el vidrio de la óptica FIG.� 8D;
• Hacer pasar el cable a través del prensa-cable

(FIG.� 8E) con la alimentación apropriado de 12V
o 230V, segundo el artículo (para el tipo y el
diametro del cable, ver cuadro 1).

(para art. E8247 – 12V)
- sacar los soportes de las dicroicas de la óptica

FIG.� 9A;
- sacar los resortes dentellardos FIG.� 9B;
- instalar las lámparas dicroicas em los soportes

com el resorte de seguridad. FIG.� 9C;
- inserir los pins de las lámparas en el portalámpara

FIG.� 9D;
- conectar el borne debajo del espácio óptico FIG.� 9E;
(para art. E8248 – 230V)
- sacar el resorte en el interior de la óptica FIG.� 10A;
- instalar la lámpara y bloquear en la óptica com el

resorte FIG.� 10B;
- inserir la extremidad del cable de alimentación en

el borne en la base del portalámpara FIG.� 10C;
(para art. E8249 – 230V)
- sacar el resorte FIG.� 10A;
- instalar la lámpara en el soporte y bloquear con el

resorte FIG.� 10B;
- inserir las extremidades de los cables de

alimentación en los agujeros filetados de la lámpara
y bloquear con los tornillos fornecidos FIG.� 10C;

- inserir el Faston del cable de tierra en la lengüeta
en el interior del espácio óptico al lado del prensa-
cable FIG.� 8F;

- inserir la guarnición y el vidrio en la óptica con
cuidado que el lado de la guarnición con la ranura
sea direccionada para la óptica FIG.� 12;

- reinserir la óptica y la lámpara en el espácio óptico;
- posicionar el anillo sobre el cuerpo y atornillar los

tornillos en secuencia cruzada.
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FIG.1

FIG.2
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PRESSACAVO

Cable gland

TAB. 1

PG11

ALIMENTAZIONE

Supply cable

DIAMETRO DEL CAVO

Diameter of the cable

 da/from 3 a/till 6 mm3G x 0,75 mm

CE

2G x 1 mm

PG7

3G x 1 mm
 da/from 6 a/till 10 mm
 da/from 6 a/till 10 mm

PG13,5* 3G x 1,5 mm  da/from 8 a/till 12 mm

PG13,5 2G x 4 mm  da/from 8 a/till 12 mm

Adecuadi para instalaciones públicas o privadas para iluminar bacías ídricas, fuentes, piscinas y juegos de agua. Pueden ser utilizados tambien fuera da agua, reduzindo la potencia (como indicado em el catálogo
SIDE). Cuerpo y abrazadera en acero inoxidable anti-corrosión (AISI 316) satinado y revestido con un estrato de protección contra la agressión de la salinidad. Equipo eléctrico separado Vidrio templado de alto espesor.
El aparato non es adecuado por la inmersiòn en las aguas del mar o continente aditivos quìmicos

- Immurare la cassaforma A mantenendola a
filo pavimento. FIG.1/ FIG.2

- Inserire il corpo lampada B riavvolgendo il
cavo di alimentazione sul fondo della
cassaforma A e fissarlo alla stessa mediante
le viti C in dotazione.

COLLEGAMENTO ELETTRICO
- Fissare il corpo lampada B alla cassaforma
mediante le viti C in dotazione.Svitare con
l’apposita chiave a brugola le 6 viti di serraggio
dell’anello di chiusura FIG.� 8A;

- Togliere l’ottica FIG.�8 B;
-Togliere la guarnizione di tenuta e il cristallo
posizionati sull’ottica FIG.� 8D;

- Far passare il cavo attraverso il pressacavo
(FIG.� 8E) con alimentazione appropriata di
12V o 230V a seconda dell’articolo (per il tipo
di cavo o i suo diametro vedere Tab.1 allegata);

(per art. E8247 – 12V)
- estrarre i supporti delle dicroiche dall’ottica
FIG.� 9A;

- estrarre le molle dentate FIG.� 9B;
- inserire le lampade dicroiche nei supporti e
serrare con l’apposita molla dentata di
sicurezza FIG.� 9C;

- inserire i piedini delle lampade nel
portalampada FIG.� 9D;

- cablare il morsetto posto sotto il vano ottico
FIG.� 9E;

(per art. E8248 – 230V)
- togliere la molla di ritenuta all’interno del vano
ottico FIG.� 10A;

- inserire la lampada nell’alloggiamento e
serrarla all’ottica con l’apposita molla di ritenuta
FIG.� 10B;

- inserire i finali del cavo di alimentazione nel
morsetto posto alla base del portalampada
FIG.� 10C;

(per art. E8249 – 230V)
- togliere la molla di ritenuta FIG.� 10A;
- inserire la lampada nel supporto e serrarla
con l’apposita molla di ritenuta FIG.� 10B;

- inserire i finali dei cavi di alimentazione nei
fori filettatti della lampada e serrarli con le
apposite viti in dotazione FIG.� 10C;

- inserire il Faston del cavo di terra nell’apposita
linguetta interna al vano ottico posta al lato
del pressacavo FIG.� 8F;

- reinserire la guarnizione di tenuta e il cristallo
nell’ottica facendo attenzione a posizionare
il lato della guarnizione con la scanalatura
verso l’ottica FIG.� 12;

- reinserire l’ottica e la sorgente luminosa
nell’apposito vano;

- riavvitare l’anello sul corpo mediante le viti a
brugola con sequenza incrociata.

GBNC..............

LONGLIGHT WALL
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

MONTAGEANWEISUNGEN

ISTRUCCIONES PARA EL MONTAJE

SUBWATER

140 - 175

Adatti ad impiego in impianti pubblici o privati per illuminare bacini idrici, fontane, piscine e giochi d’acqua. Possono essere usati anche fuori dall’acqua, riducendo la potenza (come indicato nel catalogo SIDE). Corpo
a staffa regolabile in acciaio INOX anticorrosione (AISI 316) satinato e rivestito con layer di protezione contro l’aggressione della salsedine. Alimentatore di sicurezza remoto. Vetro temperato ad alto spessore.
L’apparecchio non è adatto all’immersione in acqua marina o contenente additivi chimici.

Can be used in public or private installations for the lighting of basins, fountains, swimming pools, water parks. Can be used also outside the water, reducing the ratings (as indicated in the SIDE catalogue). Housing
and adjusting bracket of anti-corrosive stainless steel (AISI 316), satin finisched and with a protective layer against the saline aggression. Remote control gear. Extra thick tempered protection glass.
The floodlight is not suitable for immersion in sea water or in water with chemical agents

Adéquats pour l’utilisation en installations publiques ou privées pour éclairer des bassins hydriques, piscines et jeux aquatiques. Corps et étrier réglable en acier INOX anti-corrosion (AISI 316) satiné et revêtu avec
une couche de protection contre l’ágression de la salinité. Alimentation de sécurité séparé Verre tempéré à haute épaisseur
L’appareil n’est pas approprié à l’immersion dans l’eau marine ou eau avec additifs chimiques

Geeigner für öffentliche oder privatinstallationene für die Beleuchtung von Staubecken, Brunnen, Schwimmbaden und Wasserspielen. Die Leuchten können auch außer dem Wasser angewendet ewrden, mit reduzierte
Leistungen (wie im SIDE katalog angegeben). Gehäuse und regulierbare Bügel aus korrosionsfestem rostfreien Stahl (AISI 316), satiniert und beschlagen mit eine Schutzschicht gegen der Salzagression. Separates
Vorschaltgerät. Extra stärkes gehärtetes Sicherheitsglas.
Die Leuchte ist nicht geeignet fur Anwendung in Seewasser oder Wasser mit chemischen Wirkstoffen die das Metall anfressen konnen

NC 822475

* per lampade a bassa tensione / for low voltage lamps
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FIG.1� �

FIG.4 � FIG.5

FIG.1� �

Collegamento elettrico per LED di potenza

- Immurare la cassaforma A mantenendola a filo pavimento.
FIG.1/FIG.3

- Inserire il corpo lampada B riavvolgendo il cavo sul fondo della
cassaforma A e fissarlo alla stessa mediande le viti C in
dotazione

COLLEGAMENTO ELETTRICO
- Connettere il cavo di rete al cavo di alimentazione
  della cassetta con morsettiera (non in dotazione)
  idonea a mantenere il grado di protezione(IP68)
- L’installazione può richiedere il coinvolgimento
  di personale qualificato.

CAMBIO LAMPADA
- Togliere le viti C e sfilare il corpo B dalla cassaforma A.FIG.1
- Togliere la viti D(tipo TORKS),scollegare i morsetti H,staccare
   il corpo lampada H da eventuale riflettore F.FIG.5
- Sostituire la lampada e ripetere la sequenza in senso
  contrario.FIG.5
- Ricollegare i cavetti rispettando le polarità. FIG.2/FIG.5

INSTALLAZIONE
- Immurare la cassaforma A mantenendola a filo pavimento.
FIG.1/FIG.3

- Inserire il corpo lampada B riavvolgendo il cavo sul fondo della
cassaforma A e fissarlo alla stessa mediande le viti C in dotazione

COLLEGAMENTO ELETTRICO
- Connettere il cavo dell’apparecchio all’alimentatore (non in
  dotazione) mantenendo la polarità e il grado di protezione
  IP68. FIG.1/FIG.2
- L’installazione può richiedere il coinvolgimento di personale
  qualificato.

CAMBIO LAMPADA
- Togliere le viti C e sfilare il corpo B dalla cassaforma A.FIG.1
- Svitare i distanziali L prima ditogliere le viti D (tipo TORKS)
- Scollegare il morsetto H,staccare la  lampada G da eventuale
  supporto F.FIG.4
- Sostituire la lampada, ricollegare i cavi rispettando le polarità.
  FIG.2/FIG.4
- Ripetere la sequenza in senso contrario.FIG.4
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